📅 Leçon d’Hindi – Murli du 30 septembre 2026

📅 Phrase du Murli du 30 septembre 2026

📜 Hindi 
बाप कहते हैं - जीते जी देह का भान छोड़ो, मुझे याद करो।

🔤 Translittération 
Bāp kahte haiṃ — jīte jī deh kā bhān choṛo, mujhe yād karo.

💬 Traduction
Le Père dit : « De votre vivant, abandonnez la conscience du corps et souvenez-vous de Moi. »

On peut aussi traduire जीते जी par :
« Tout en étant encore en vie, abandonnez la conscience du corps et souvenez-vous de Moi. »

📚 Vocabulaire
· बाप (bāp) : père ; dans le contexte BK, le Père
· कहते हैं (kahte haiṃ) : dit / disent
· जीते जी (jīte jī) : de son vivant, tout en étant vivant
· देह (deh) : corps
· भान (bhān) : conscience, perception, sentiment, fait d’avoir quelque chose présent à l’esprit
· देह का भान (deh kā bhān) : conscience du corps
· छोड़ो (choṛo) : abandonnez, laissez ; impératif de छोड़ना (choṛnā), « laisser, abandonner »
· मुझे (mujhe) : moi / à moi
· याद (yād) : souvenir, mémoire
· याद करो (yād karo) : souvenez-vous de, gardez à l’esprit

⚙️ Grammaire
1. जीते जी — jīte jī
C’est une expression idiomatique qui signifie :
« de son vivant », « pendant qu’on est encore en vie ».
Le premier जीते est lié au verbe जीना (jīnā), « vivre ».
Dans cette phrase, जीते जी souligne que l’on ne parle pas de quitter le corps physiquement : il s’agit d’effectuer ce changement pendant cette vie même.
2. देह का भान — deh kā bhān
La construction est très simple :
देह + का + भान
deh + kā + bhān
corps + de + conscience
→ « conscience du corps »
Il faut éviter de traduire directement भान par « identification ».
भान désigne plutôt le fait d’avoir conscience de quelque chose, de le percevoir ou de l’avoir présent à l’esprit.
Ainsi :
देह का भान छोड़ो
→ littéralement : « abandonnez la conscience du corps ».
3. देह का भान et देह-अभिमान
Les deux expressions sont proches dans le vocabulaire spirituel, mais elles ne sont pas strictement identiques.
देह का भान (deh kā bhān)
→ conscience du corps
देह-अभिमान (deh-abhimān)
→ conscience corporelle au sens plus fort, avec l’idée de se considérer à partir de son identité corporelle.
C’est donc surtout देह-अभिमान qui peut être expliqué par « identification au corps ».
Pour देह का भान, il est préférable de conserver la traduction plus littérale « conscience du corps ».
4. छोड़ो … याद करो
Les deux verbes sont à l’impératif :
छोड़ना → छोड़ो
choṛnā → choṛo
→ abandonnez / laissez
करना → करो
karnā → karo
→ faites
Dans याद करो, le nom याद « souvenir » est associé à करना, donnant l’expression याद करना, « se souvenir de ».

🌟 Sens dans le contexte BK
La phrase met en parallèle deux instructions :
देह का भान छोड़ो
deh kā bhān choṛo
→ abandonnez la conscience du corps
मुझे याद करो
mujhe yād karo
→ souvenez-vous de Moi
Dans le langage BK, जीते जी (jīte jī), « de son vivant », est particulièrement important : il ne s’agit pas de quitter physiquement le corps, mais d’abandonner progressivement देह का भान (deh kā bhān), « la conscience du corps », pendant que l’on vit encore dans le corps.
Cela est à rapprocher de la pratique de la conscience d’âme, exprimée notamment par देही-अभिमानी बनना (dehī-abhimānī bannā), « devenir conscient de soi en tant qu’âme ».
La phrase décrit donc un double mouvement :
देह का भान छोड़ना
deh kā bhān choṛnā
→ abandonner la conscience du corps
बाप को याद करना
bāp ko yād karnā
→ se souvenir du Père
Ainsi, « identification au corps » peut servir à expliquer certaines implications de देह का भान, mais la traduction directe reste bien « conscience du corps ».


(contenu généré avec l’aide de ChatGPT, copié et validé par mes soins)

